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9Ï.1yS :_;10 
Kli ëp¡<rar', npòç aúròu .tenpòç ruparcukìí aúròr [rci lovunercìrr,,] rcti Ler,rv rúrQ órLLav fl(Àr¡.ç Òut,floûr Ér rn0npiorL.

,to¡::::"",".1"'* trcs 
ruid or pass.dep 3rd persiug. from ëp¡opaL (impfr]p¡óp4v lirt älrúoo¡rar aor il,L0ov ¡À0a inl

€/Lu€Lv pt <^rì^ùuû) (a) go, çe!!ql5.7 (b) come 15.91 (c) becomc 13.50 (d) happen to 13.li7
ltapuru)'<iv 

verb part pres acl norn masc_sing , fiom noparcléo (pfpass napar<érÀr¡FßL aor pass îsp(K),ri0r¡u subjnaptrl'q0ri rtpass nrtptrd"r¡Orjoo¡LaL) (a) aìt for eaÁesrly 33,I ä8 
'@) inviie 33.3li ¡4 

"uri 
tog"ti;tr:3.310 (d)

eucourage 25.15û
ncparcaLä,r: jenranden provozieren_ lrerufungsgemäß an lrandeln (d.h. aucli ,,trösten,,)

''louuner<äv verb parl prcs act nom rnasc sing , from youune.rÉo kneel down 1 7. I 9

EIN Mark 1:40 Ein Aussätziger "kommt".(Präsens) zu Jesus, bat ihn >provozierte ihn berufungsEemaß zuhandetn< landere übertieferung: und fiel vor ihm åuf die Knie 1= pro.¿rnu"". ñ¡"t i pr""tr"tjã, oie gint,snicht im ATI)l und sagte: wann immer es dein wohlgefallen ¡st, hast du die Kraft, m¡ch zu reinigen(reinigen im Aurist, d.h. nÍcht ableitbar) -

GNT Mark 1:41 rai a 'tryxvLo'eìç' êrcre ivaç rÌ¡v ¡eîpa aúroû iiýnro* rca'L .rrlygL -aúrô, oâr,r, ra0npio0r¡rL.

lríÝcro "3r! lnq 
a9r núd 3rd per sing , aom &nro (aor ptc &ìlr¿ç) starÍ a fire (etwas iu Gang brillgen) Rienecker: berülrre[;Langenscheidt: heflcn. a¡ ctu,as halìcn, ergreilcn. beriihicn, ";";;;";

' aútuyxvto}úç verb part ûor p4sqdep nonr rnasc sirrg, rrom an),ly¡ví(,o1rar feer compassio trfor 25.49

EIN Mark .l:4.1 Jesus hatte M¡tle¡d m¡t ihm (andere - schwierigere und daher wahrscheinlichere - Lesãlit:opyroeÉrç: Jesus packte der Zornl;
er streckte die Hand aus lindem.er die-Hand auss-treckt, "packt" er ihn - "packen,, isr eualifizierung. es rsr ejlrund.dersclbe ALl - Berufungsgestus,,,Rifterschlag..),
berührte ihn (eigentich: "haften"; ähnrich Jes +zil¡'una sagte: rch wit - werde rein!

GNT Mark 1:42 rcri eú0ùç rinflIgcy dn, aúroû f¡ .t Éripr, rrì êra0apioO¡,

EIN Mark l:42 rm greichen Augenbrick verschwand crer Aussatz, und er war rein

GNT Mark 1:43 xri Epprprloápevoq aúr6 cúgùrê(éÊri.ey,. aúróv

'o êgËpaÂev verb jnd aor acr 3rd ner sing,,-frorn êxpd.r,túr (rìrt ¿Kpe,rr¡ aor ë{éBa,r.ov plpf êrBep.l,rireur aor pass ê{<pl.rj0r¡vfut pass ir<plr¡or¡oo¡ra r ) ra) tluowour I5.220 (b) drivc oIr t 
j.q+ fcj ..n,1 our 15.úg {d)leadout 15.174 (e) exorcise53.102 (0 cause ro bc tj (,8 r It ircprí.I.\o .. à,"¡, j"ìläeI:i:,.ili

steht in LXX in Gen 3,24 für geres

EIN Mark 1:43 Jesus fuhr ihn an >schnaubte ihn an<und sofoñ >warf er ihn hiÍaus / geresl cl,h. er sandte



ihn<

GNT Marf< 1:44 rui þg uicri, 'Opa prìðey'r pnòÈy ëi¡nc, Ðúì ìina1e oeauròu ôeî(ov rQ lepei xaì rpoaêvtyr<
repì- toû rc0apro¡roû oou iù rcoaemÍeu lvloúoie, e[ç paprúprov atrroîç.

EIN Mark 1:44 und sagt zu ¡hm: Sieh zu, babble n¡cht, sondern geh, zeig dich dem Pr¡ester und br¡ng das
Reinigungsopfer dar, das Mose angeordnet hat, zum Zeugnis fr¡r sie.

GNT Mark 1:45 ó ôÈ e(d"Oôu' fip{aro' rr¡púooe rv no.l,Lì rai r5tagr¡pí(<Lu ròv Ànypy., rìíore ¡.rr¡rér L túròr,
ôúvto0ar Stvçôç' <Lç ¡óLw eioelOeîy, uL)t' ëE.;' ên' êprjpor.ç rónoLç {r,' rci ijp¡ornou npòç rtócòu ¡rtivro1<tt

'È[eledu verb part aor act rìoni rìrasc sing , liom ê[ép¡opu r. (fut ëË<.leúoopaL aor ËEiÀ0ou pfËi<,fiÀu0a) (a) go out
15.40 (b) pass away 13.93 (1) ¿(¿ploprl ëx ri'¡ç óo(rúoç beborn of23.60 Q) eLaêp1opar. ncrl ê(ép¡opøt live rvith
41 24

3 iip(aro vcrb ind aormi<I 3rdpersing, fiom dpl<,r l;o\e37.54
dp¡¿opcl anfangen

þøuepóç adj adverb , fiom Qavepr,3ç (a) prrbticly 28,63 (b) clea¡ly seen 24.20

Gegensatz al rþrÿ(pric: ë(o

?{o adj adverb,lìomëlo (a) outside 83.20 þ) away 84.27 (1)ó t€ro outside¡ 11.10 Q)ì¡ ?Ea äv0ponoç bod¡,
8.3

'{p¡¿or.'co verb ind imper núd or pass dep 3rd per pl , from ëp¡opør

EIN Mark 1 :45 Der Mann aber fuhr aus und f¡ng an zu verkündigen vielfach, er verbreitete das Wort" sc
daß Jesus n¡cht mehr offen ¡n e¡ne Stadt hineingehen konnte, sondern "drâußen" as einsamen Ortern w.ar
(wo immer er aufraucht, ist er Ë6ó, d.h. der, der sofort als der Erstandene genommen wird, demr man sich
zuordnet) und sie kamen zu íhm von überallher.
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